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CYBCTAHTWBHASA METAMDOPA
B AMEPYIKAHCKGM CTYOEHYECKOM CHEHFE

Llexsro crarsy 96.196TCA BHABICHHE aCCONHALHT, O3B0 TTICIHY IIDPOXTATE MeTagopy B
aMEPHKAHCKOM CTYACHIECKOM C/ienTe, B crarse IIapHbI CyOBEKT MeTAPOPSI (B TePMHHOTOTHH
M. Baka) paccMaTpHBacTCs “CKBO3b” MeTafpopHIecKoe BRPAXCHIE, TAK KaK IHABHBIH CyOBeKT
“mpoerpyerca” Ha 067acTh BCIIOMOTATEIBHOIO CYOBeRTa. ABTOD AOKA3EIBAET; Y70 ZEKOTIPO-
BaHIe MeTagop B aMEPHKAHCKOM CIVACHUICCKOM CIeHTe TDELYET, ¢ OJHOH CTOPOHBI, 3HAHHA
CHCTEeMBI OGIenpHHATEIX ACCOQHALNHE, ¢ APYTOH CTOPOHBI — ZHAHFT QCOBOF CHCTEMBI HMILTH-
KaIfHF¥, CO3ZANHBIX BHYTPH CONHATBHCH IDYIIIBL

Bsesemnue

SI3BIK MOJIOZEXHU — 9TO CHOCOO HETPATULMOHHO OTPAXKATH OTHOIMIEHLE TOBOD:-
MET0 K JeHCTBUTENbHOCTU B COOTBETCTBUY € COUMATBHO-TPYNHOBEIMY YCTAHOBKAMHU.
Metadopa 4acTo MOMOTAeT pPeain3aluy AaHHO, Heal, Tak Kak 370 “Haubosee Mpo-
AYKTHBHOE CPEICTBO NPUCIIOCOONEHHs! s3bIKa K MOCTOSHHO BUIOWSMEHSIIOWEMYCs
0TOGPAKEHHIO MUPa W MHPOHOHUMaHuMO” [1].

B cooTeeTCTBAN ¢ MHTEPAKIUOHUCTCKON Teopue#l Meradopsl 1emsi meradopsl He
ABISIETCA 3anierieHne GOPMAaTBHOTO GPaBHEHNS WK JI0GOT0 APYIor0 GyKBATEHOTO YTBED-
xenus. “Korma mot rosopuss: “X ects M”, MBI YarTo TEM CaMBIM NOCTY/IFMPYEM CYIEcTBO-
BAHWE HEKOTGPON BOOSpaxaeMOn ‘cBiazu Mexay M u soobpaxaevsmv L (wim, cropee,
reonpenienensol cucremoil L, L, L,...), xota 6e3 meracdoprr Ham 65110 651 TPYARO HailTa
KaKoe-J60 cxoncrso Meskay-M u L. B psize ciygaes Gbuio b1 fosiee IPaBIWIEHO TOBOPUTH,
410 MeTadopa YMEHHO(COBIAET, 2 He Bbipakaer cxoncTso” [2]. B narwmo# crarse pacemot-
PHM, Kardie CXOACTBA “Co3naeT” meradopa B aMEPHKAHCKOM CTYICHIECKOM CISHTE.

Yrobsl ePEOHAYATLHO TPOSICHUTD OHATHE MeTadOPB, 00PATUMCSL K IPUMEDY
M. biska, xQTOPEIY paccMaTpuBaeT MeTadOPy Kak QUIbTD. B BricKaswBauim: Man
is a wolf 'Jeroper ~ 210 BOIK OH BRIETIET ABA CyOheKTa: TAaBHIN cyOnexT {principal
subject) =\aenosek (unm moAR) ¥ BenoMoratensHpi cyOnexT (subsidiary subject) —
BoaK\{Wiy Boziku). 5 Aexoxuposanust Meradops Haxo, 4TOOb YMTATENb 3HAT
CTaHAapPTHOE CIOBADHOE 3HaYeHHe C10Ba “BONK”, TOYHEE, YTOOB YATATENb 3HAN CH-
creMy obmenpruaTsIx accoruanmit (the system of associated commonplaces): “IIpen-
craBbre cebe YenoBeKa, KOTOPBIH, He 6yAy4U CleNyaInCcTOM 0 BOXKaM, TOBODHT TO,
9TO OH CYMTAET UCTUHHBIM 00 3THX XHBOTHBIX, — HaGOp €r0 yTBEPKACHUH u Oyner
IpuONUAKATHCS K CHCTEME OOLIEIPUHATHIX aCCONMAIHH, CBA3aHHAIX CO CIOBOM “BOAK”.
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51 mosaraio, ITO V TpEncTaBUTENEN ONHOM ¥ TOI Xe KyAbTYPH OTBETH Ha TIPeio-
KEHHBIH TECT KOIKHHI ObITh KOBOMBHO ONMUSKUMH, M JaXe YHUKATbHEIA 3HATOK
BOJIKOB BCe-TakKu OyZieT 3HATh, «YTO AyMaeT 0 HUX HpocTol yenosex»” [2]. Ipeano-
JIaT2eTCS, ITO BOMK — 3TO CBHPENOE, IJIOTOSIHOS, BEPOJIOMHOE XUBOTHOE. Taxum
o6pazoM, 3ddext MeTadOPHUIECKOTO HUCIIONB30OBAHNS COBA “BOJIK” NPHMEHUTEIHHO
K 4e/I0BeKYy COCTOMT B AKTYaJIHM3aUH COOTBETCTBYIOUHEH CHCTEMBI OOIHENPUHATHIE
accommanui, “Eciu Jemosex — BOJK, TO OH OXOTHTCSI Ha OCTaJbHBIX XHMBHIX Cy-
HIECTB, CBUPET, TIOCTOSHHO TOJOJEH, BOBNEYEH B BeUHyI0 60pnly u T.1.” [2]. Bos-
MOXKHBIE CYXAEHUA O BOJKE MOPOXIAIOTCT B CO3HAHUM W COEHWHSIOTCA C MMEW-
UiMMCS [IPEICTABICHUEM O T/aBHOM CyOBekTe (O yenoBexe), 0Opasys HeoSnrysoe
codYeTanue CMBICTOB. “YTOGBI MOCTPOUTH HYNKHYIO CHCTEMY MMILTUK2IUH OTHOCH-
TEJIBHO TJIABHOTO CyOheKTa, [denoBex] OyaeT pyKOBOACTBOBATHCA CUCTEMON WMILIH-
Kauuit o Bonkax. Ilonydenntle UMIIMKAUUY He OyAyT COBHAAATh ¢ OGIETIPUHATHI-
MM aCCOLMALUAMH, BHI3EIBAGMBIMU GYKBAIbHEIMHU YHOTPEONEHUAMMU CI0Ba “denoBex”.
HoBrle uMIAIMKaNUY GETEPMUHHDPOBAHBI CHCTEMOM MMILIEKAUN, aKTYaNbHsIX s
6yxBanbHOTO yHOTpebaeHus coBa “Bosk”. Te npucymue 4eT0BEKY 4epPTH, O KOTO-
prix 6e3 BCSKON HATAKKM MOXKHO TOBODHTD Ha “BOJNYbEM SI3BIKE”, CPa3y OKaXyTCH
BaXXHBIMHM, a APYTHE OTOHAYT Ha 3amHuil niaH. Meradopa yenoseka-Boaka ycrpa-
HsieT OHY AeTaly ¥ NOAYEPKUBAET APYTHE, OPraHu3ys TakiuM 00pa3oM Haul BaIIax
Ha yenoBeka” [2]. M. Biak yTBepkAaer, 9TO “Ha3BATH UEIOBEKA BGAKOM — 3HAYHT
yBHIETH €r0 B 0c000M CBeTe, HO He Hazo 3a0BIBATH U O TOM, 4TO MeTadopa H03B0IA-
€T IOCMOTPETh ADYTUME T71a3aMM M HA BONEA M YBHUAETH B HEM UTO-TO OT YEJOBEKA.
TaxuMu u3MeHEHWSMYU B3IIAKA MBI 00432HbI NCKI0IUTENbHO Mertadope” [2].

Taxum 06pa3oM, B CTaTbe MBI PACCMOTPYM IMIaBHBIN CyObekT MeTadopsl (B Tep-
muHonorun M. Bmska) “ckBo3p” MeTa@OpuUuecKoe BHIDAXMEHWE, TaK KaK TrJIaBHBIH
cybrexT “npoeuupyerca’ Ha 0067acTh, BcmoMoraTenbHoro cyOnexta. llembio cTathu
ABAAETCA BHIABICHUE XaDaKTepa acColualyl, I03BOIAIOMIKX NOPOXIATE MeTadopy B
aMepUKaHCKOM CTyIeHYeckom caerre {3].

OcaorHas 9acTh

OueBUEHO, YTO JieTHe HOABSPTAIOTCs AEKOAHPOBAHUD MeTadophl, KOTOpHe (Gasu-
DYIOTCS Ha ODOLIeM3BeCTHHIX accoumanysAx. “IIpoctsie” Meradophl B aMepHKAHCKOM
CTYIEHYECKOM CTIEHIe aKTHBUSHPYIOT B COSHAHMY BU3yaslbHBIE OOPA3hI, & B X OCHOBE
NeXaT [NPU3HAKY, BOCTIPUHAMAEMbIE OPTaHAMU YyBCTE:

1) paswep (big dog an important person’, huffalo chick 'a large or obese woman',
shorty "adfemale’);

2).1Bet (lobster ‘a very sunburnt person’, carrot top 'a nickname for someone
with red hair', jam sandwich "a police car’, lettuce ‘money’);

3) 3By (noise ‘anything said that one does not like or agree with', shout out
‘recognition'};

4) temnopansuocts (old bag 'an elderly woman', o/d kag 'an elderly woman');

S) dopma (jugs breasts’, melon ‘head', jug handles 'ears, usually implying large
or excessively protruding', pie hole 'mouth’);

6) taxtunbHocTh (jelly 'a tranquilizer', antifreeze 'alcohol, liquor', axe grease
'stiff pomade, hair spray or gel'),

7) mHonoXeHWE B MPOCTPaHCTBE/Mectopacmonokenue (aftic 'the human head’,
" armpit 'undesirable place or location’, inside 'prison";

8) dyuxiua/byurumcHansHoe npenHasnasenue { barn door 'fly or zipper', choppers
‘teeth’, /id 'one's head of hair', plug ‘one who follows the crowd");
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9) cuna posxeticTus (smash 'a success', radar 'something that stands out from
the crowd', incentive 'cocaine', quiet storm 'something big about to happen that no
one is expecting').

B mono6ubix cayyasx Metadopa yCrelHo BHIIONHSET POMb IPH3MbL, TaK KaK Ha-
3bIBaEMOE DACcCMaTpUBAETCs Yepes HaszsaHHOe. Tak, Meradopa attic ‘the human head’
II03BOJISIET TIOAYEPKHYTh HE TOMBKO OOlliee Ui YEPAAKA U TOOBHI BepXHee MOIOKeHHe
B IPOCTPAHCTBS, HO U 33[[a€T OLIEHOYHOE 3HaYEHHUE TON0BE KakK MycToMy Jubo “3axiam-
JeHHOMY  BMecTHAUINY uneH, undopManuyu. BronHe 3aKOHOMEPHBI B TaKOM CIIydae H
HOMMHAIIUM TvNa airhead, fat-head, meat-head, nut-head, numbskull nns obosnazenus
IJIYTIOTO YeTOBeKa, a Takke /unchbox njisi XapakTepUCTHKH HeBHUMATEIBHOTO, 320518+
YNBOTO YENOBEKA, jam IOl — Ins Pe3KO OTPULIATENBHON HOMUHALNY HHTEJUIEKTYalk-
HEIX crocobuocrell yemoseka. O6pa3 ¢naboro YesioBeka yCHAUBAETCS CKBO3H HPH3MY
300MopoHsx Metadop jelly fish 'a weak and ineffectual person’, pussy 'a weakling' u
Gotanmgeckoit Meradoprr pansy 'a feeble male'. A metadopa Aake ‘an untrustworthy,
unreliable, absentminded, oblivious and/or inconsiderate person’ no3seisAeT YBUAETH B
YesIoBeKe 9TO-TO OT OBICTPO TAONIEH CHEKHHKHA.

PaccmorpenHsle Briie MeTadOphl ZOBOJBHO JIETKO IeKoa#pyiorcs. Hampumep,
MeTadopEL, KOTOPhIE aKTYANK3UPYIOT IpU3HaK HOPMbL, OOBIMHO 'CIYKAT A1 0603Ha-
9eHHT JacTell Tesla YEJIOBEKA B AMEPHUKAHCKOM CTyZeHdYeckoM cnenre (mullet 'a hair
style that is short on the top and long in the back’, mop" top "tangled; unruly hair;
resembles 2 mop’, /oaf 'head', pony 'someone who wears a weave or fake hair', Jamb
chops 'sideburns’, stems 'a female's legs'). Meradopsi, B 0CHOBE KOTOPBIX PEalIH3yeTCs
TaKTHJAbHEBIM MPHU3HAK, PACCMATPUBAIOT Ha3bIBAEMOE CKBO3Db IIPUMY €TI0 BEUIECTBEH-
noro cocragea (jelly ‘a tranquilizer', jellies ‘plastic sandals that are cheap and made of
rubber/plastic’, ice ‘diamond").

B ocHoBe npencTaBrIeHHHX MeTadOp nexaT 086paskl, KOTOPHIE TPEAOCTABATIOT
MOBOJMBHO Y3KHiHl IMAaNa3soH AJiA MH¥EPIpeTanuu oboswavaemoro. Ho naxe B mo-
nobuex Meradopax o6HAPYKUBAETCA aKkTyanusauus Habopa acconranuit. Hanpu-
Mep, Ipu AexoaupoBaHuu MeTadopsr big guns 'very powerful person or people’
MOMUMO NpH3HAaKa pa3MePa)o6pamianT Ha cebs BHUMAHHE W UMIIUKALWH, CBS-
32HHBIE C NMPEACTaBIEHMAMU 00 ODYXHY KaK OMacHOM mpenamere. 3ra MeTadopa
I103BOJII€T IOCMOTPETh Ha JTi0j1el, 061afa0IINX BAACThI0, KAk Ha TeX, KOro CJeNy-
eT ocreperathes. Hpy aToM npusHak 'big' npu meradopusaunyu mepeocMbicaseTcs
U B TNI2BHOM CYOBEKTe MeTadophl AKTyaNnu3sHPYeTCs Kak NMPHU3HAK, O3HAYaouuit
BBICOKOE COUHANbHOE NOJNOXKEHYe, HAMUYKE 3HAYHMOCTH, BECOMOCTH, BJIACTH Y
MeradopuiecKky xapakrepusyemoro obwexra ( Billy Big Willy "U.S. President Bill
Clinton';(big stink 'an important issue’). Tem He meHee, ogobmsle MeTadopH
00BIYHO. UPOHHIHBL.

AKTyanusauys HECKOMBKIX BH3YANbHBIX aCCONMALM OGHADYKUBALTCA U B ADY-
T¥X Cayyasx: carrot top 'a nickname for someone with red hair' (user + mectopacmo-
stoxenue), chrome dome 'a person's bald head’ (user + mecropacnonoxenue + dop-
Ma), choppers 'teeth’ (Gopma + dyuxumsa), /id ‘one's head of hair' (MecTopacrionosenue +
dbyuxuus), jellies 'plastic sandals that are cheap and made of rubber/plastic’ (seme-
CTBO + uBeT), pocket rocket 'small car with lots of power' (pasmep + Qynxuus), rice
runner 'small foreign made car' (pasmep + dyuxuua), rock 'diamond’, rocks 'ice’
(TakTHABHOCTE + opma) U Ap. Ilo3ToMy He BO BCEX CIYYasdX MOKHO COIVIACUTBCS C
yreepxnenveM B.V. 3a6orkunoii o ToM, 4TC TIpouecc MeTacopurauuK UAET MO JIH-
HUY 3aMeHH UG depeHUNATbHEIX CeM UCXOIHOTO 3HaYeHus Ha puddepeHIManbHbie
CeMBI HOBOTO 3HAYeHMs Ha OCHOBE OZHOM odmied ceMbi [4].
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Mertadopa MOXET CTPOUTLCS U Ha (oJee UEeNOCTHOM 00pa3HO-acCOUUATHBHOM
NpeACTaBJIEHUH O BCHOMOraTelbHOM cybObekre. Hanpumep, B aMEPHKAHCKOM CTY-
IeHYECKOM CJIeHTe IUMPOKO PacHpOCTPaHeHa “KysuHapHas' Meradopa, Tak Kax Ha-
3BaHUS NPOAYKTOB NUTAHWUs AKTHBHO HOABepraiorcs meradopusauwu. [Ipm artom
onuu “KynuHapuble” MeTadOPH aKTYalU3UDYIOT HOJOKUTETbHEE HMIIMKALNH,
CBsI3bIBast 00PA3bl BKYCHBIX, TIO€3HBIX, HEOOXONUMBIX AJS 340POBOTO CYLIECTBOBA-
Hus IPOLYKTOB C [OTOKUTEBHBIMU XapaKTEPUCTHKAMY IVIABHBIX CyOBEKTOB MeTa-
dopor (butter 'good; nice; attractive; great’, bread 'money’, eye-candy 'something/
someone attractive', hbanana 'an attractive person of the opposite sex’, sugar 'a kiss/,
mint "attractive, usually a male’, piece of cake 'something easy’). A mpyrue Hasga-
HUsI MPOAYKTOB (BO3MOXKHO, He MeHee IOJESHBIX) CAYKAT Wi MeradoprieCKoro
o6o3HaveHns OTPHIIATENBHO OlleHNBaeMBIX 00bekTOB HoMuHanuy ( bacon 'the'police
or law enforcement’, onion 'a police officer’, beef 'a problem, disagreement with
someone or something', fruit ‘a loser’, cabbage 'a brain-dead person');MutepecHo,
YTO B PsAfie CIYy4aeB HADKOTHYECKHE BElllecTBa 0603HAYAITCS CKBO3h IIPU3MY HaH-
MeHOBaHUI ennl (nose candy 'cocaine’, nuggets 'marijuana’, shake\ marijuana freed
from the bud'). Kax ormeqaer C.B. ®nekcHep, ena — OIUH U3.CaMBIX MOMYAAPHEX
o6pasos B caenre: “Food from the farm, kitchen, or table, and its shape, color, and
taste suggest many slang metaphors. This is because food-¢an appeal to taste, smell,
sight, and touch, four of our five senses; because food is & major, universal image to
all people, all sub-groups; because men work to provide it and women devote much
time to buying and preparing it; because food is.before cur eyes three times every
day” [5]. Tax Kak ega W UPOAYKTH IMTAHHS\BO3AEHCTBYIOT HA PasHble OpPraHbl
4yBCTB, MHOTHe “KynuHapHble” MeTadops! B\C/ISHTe aKTUEM3UPYIOT B CO3HAHUN KOM-
TIZIEKC aCCOLuanuil.

B.1. 3ab6oTKMHa [OKa3KIBAET, YTO'CPEAM TMPEAVKATHEIX 3HAKOB Mpeobnafaiort
MeTaOpHIECKHE TPOIECCH, KOLAa 00Ul IPU3HAK HAXOAUTCA Ha mepudepuu
ucxoxHoro suadenus. Tak, upau o6pazosanuu nosoro JICB vegetable B kauecTse
Gaser msg MetadOPHIECKOFO-TIEPEHOCA BBICTyNAeT HOTEHIMANbHAA CeMa “nac-
CHBHOCTB”, KOTOpasi B UCXOAHOM 3Hadehuu (a usually herbaceous plant that is
cultivated for an edible,part) orcyTcTByeT, 2 UMIUIMIUPYETCS U3 UHTEHCUOHATA,
[IpoucXOoMuT aKTyanusanus AaHHON CeMbl, KOTOpas B HOBOM 3HAYEHHH 3aMEHIET
Bce Au(depenuaibHbIe CeMbl UCXONHOTO 3HAYEHS U CTAHOBUTCA NOMUHAHTON
Bcero 3HaveHud) M pu 9TOM OHOBPEMEHHO ¢ M3MEHEHUAMY B AEHOTATHBHOM 3Ha-
YeHUH TPOUCXOJAAT M3MEHEHWs] B KOHHOTATHBHOM acleKTe 3HAYeHUs (IMOLMO-
Haze) [4].

Hagtaur Barasz, G0IpHIMHCTBO NPOaHAIM3UPOBAHHEIX MeTadOp HOCAT SMOLMO-
Ha/IBHO-OLICHOUYHBIH XapaKTep, a WX BOBHMKHOBEHWE O0YCJIOBJIEHO aKTyaausauumed
KOHHOTaTUBHEIX 3Hadenuil. CXeMa, IIPeJIOKEHHAs [Ji WULOCTPALUMU 00pa30BaHUs
wosoro JICB vegetable, npumennma 1 K psgy MeTadOp aMEPHKAHCKOTO CTYAEHYec-
xoro cnemra: f/th 'the police', pig 'a police officer’, maggot 'a despicable devious
person’, weed 'a slang name for marijuana’; fire 'good’, Jegend 'really amazing', ace
'a close friend’, score 'something good' u zp.

Kak ormeuaer B.H. Tenus, sHanue 0 MUpe, U 00pazHO-aCCOUMATUBHOE TIPEd-
CTaBJIGHNE, BHI3BIBAEMOE STHM 3HAHUEM, U yKe TOTOBOE 3HadeHue IPHBOAAT B
AMHAMUYECKOe COCTOIHuHE MOAyC bukTusHOCTH, OH AaeT BO3MOXKHOCTD yroxodne-
HUS JIOTHYECKHM HECONOCTAaBMMBIX M OHTOJNOTHYECKH HECXOQHBIX CymHOCTeH (Ha-
TpuMep, HEOAYIIE€BNEHHHIX CyHOCTel (fruit, beef) n mopei, abCTPAKTHBIX TOHA-
tuit (a loser, a problem)). Metadopa 0Ge3 momyuieHus, uto X ecrs kax 0w Y,
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HeBo3MOXHa. "C 3TOT0 MOMYIIEHUS U HAUWHAETCS TO IBIDKEHHE MBICIH, KOTOPOE
umer nofobus, BHICTpauBas €rG 3aTeM B aHAJOTHIO, a NOTOM yXe CHHTE3HPyeT
HOBOE MOHATHE, MOAyYaloiiee Ha OCHOBe MeTadopsl GOPMY S3BIKOBOTO 3HAYEHUA.
Monyc GUKTUBHOCTH U ecTh “ckasyemoe” meTa)OPHI: pasraaka MeTadopsl — 3TO
[IOHUMaHHUe TOTO, B KAKOM MOJAyCe MPEAJIAraeTcs BOCIPUHUMATH ee “OyKBanbHOE”
suauenue” [1].

HecmoTps Ha 0CO3HaBaeMyl MeTa(OPHUYHOCTD PAia eIMHMII B AMEDHKAHCKOM
CTYHEHIECKOM CIIEHTE, Y€TKOE OTpe/iefieH e MONyca (PUKTUBEOCTH He BCEIRa BO3MOX-
#o. Hampumep, crenruam cheesy XapaxtepusyeT HeuTo ycrapesiuee ( This movie is 5q
cheesy and 80's-like), BO3MOXHO, OTOMY, UTO CHIP NPY HENPABIJIBHOM XDaHEHHH
6BICTPO TIOPTUTCA U He TPULOLEH K yIoTpebieHuo. Breeze — HauMeHOBaHe, KOTOpOe
CKOpee BBI3BIBACT MOJNOKHTENbHbIE CTAHAAPTHBIE HMILTHKAIWY, 0603HayaeT Heynay-
Hy® myTKy. Ha3sBaHwe MOMyJSPHOrO MYJIBTUIUIMKANMOHHOTO I'ePOs HCHOAb3yeTcs
as obosHadenus norepu spemenu ( That project was a Mickey Mouse because it was
only worth 20 points).

Tpu uccrenobanuy MetTaOpH B aMEPUKAHCKOM CTYAEHYECKOM CJICHTE He BCeT/a
"pasrazika Meradops” BUAMTCS yOenuTenbHol. Bo-iepBhlx, B pife caydacs GyKBaib-
HOe 3HAUeHHE, KOTOPOS CAYXWT OTIPABHOH TOUKON Ipu pactudpoBke MeTadopsr,
HOTYCKaeT paskble BapuanThl. Hanmpumep, meradopa scrub dirty looking person’ mo-
*eT PacCMaTPUBAThCA KaK CKBO3b NPU3MY 3HAYCHUH- KYCTaDHUK, HOPOCab (scrubby
B AMEPUKAHCKOM aHIIHiicKoM 0603HaYaeT HEUTO HUAKOPOCHIOe, 3aXyAAN0e, HUYTOX-
HOe, MOpOCHIee KyCTapHUKOM, 33pocliee WETHHON), Tak U CKBO3b (POKYC GyKBATIBHOTO
3HAYEHUS OMOHWMA Scrub "IuCTKa WETKON, XKeCTKas meTka (COOTBETCTBEHHO, IJIaroi
scrub o3HavaeT 'TepeTh, CKPECTH, YHCTHTH).

Bo-BTOpHIX, /1 aMEPUKAHCKOIO CTYNEeHYECKOr0 CJISHIa XapakTepHa TaK Ha-
spiBaemas reverse morality (“o6pazhas Mopans”): “Morality and intellect (too
frequently not considered virtues/iti'the modern American man) are overlooked in
slang, and this has led to a type of reverse morality: many words, once standing
for morally good things, aré-now critical. No one, for example, though these words
were once considered complimentary, wants to be called a prude or Puritan” [5].
B a70it ¢Bs3u MeTadOpHl MOTYT aKTyaJH3HPOBATh B IMOLHOHANE UMILTHKAIUIH,
IPSAMO NMPOTUBOMOIOMKHbIE 00len3pecTHbiM. Hanpumep, B iMTepaTypHOM aHrIdic-
KOM 5I3bIKE Pimp,06O3HAYAET CBOLHHKA, @ B aMEPUKAHCKOM CTYLEHYECKOM CJIEHTE —
HEYTO WAXM KOFC-TO IPHBJIEKATENBHOTO; CJIOBO POSA UCHONB3YETCs AJIS HA3BAHUS
HApPKOTUYECKOTO BELIeCTBa; riot — IJid XapaKTEPUCTUKH YEro-TO CMEIIHOTO, Bece-
Jioro. Y4uTeiBasg TO, 4TO “O0HIENpUHAThIE ACCOUUALGHN~ YAOBIETEOPIIOT TOJBKO
CaMBIM\CTAHZAPTHBIM CIy4asiM, OY€BULHO, YTO CO37aTens MeTadopsl B HeluTepa-
TYDHOI! MOACUCTEME AHIIHACKOTO S35IKa HE BCETAA ONMPAETCS HA OONien3BeCcTHEE
adcouuanyy, Beb “B OCHOBE METa(Op MOTYT JeXKaTh KaK OOMIEIPUHSITHIE aCCOLH-
ailiy, Tak ¥ CO3NAHHBIE CNENUANBHC AJi KOHKPETHBIX CIYYaeB CUCTEMBI UMILMIK-
Kanuit: UM He 06s3aTeARHO OHTh yiKe TOTOBHIM M3/(eNHEM, OHU MOryT GITh co3ha-
HBI [IO CHelvaisHOMYy 3axasy” [2].

B-TpeTbux, He BceTna 3a Kaxyileticd MeTabOpUTIHOCTHIO CKPHIBAETCS MeTadopa.
Tak, ofHuM U3 UCTOYHUKOB MeTahOpH3aiy B aMEPHKAHCKOM CTYACHIECKOM CIICHTe
SIBJIIOTCA HMeHa cobcTBerHbIe. IMeHa COOCTBEHHbBIE BKIIIOYAIOT: XeHCKHe nveHa (Betty
'an attractive woman', Jane ‘any female"), myxckue umena (Larrie 'someone who is
beyond stupid’, jake'a poor person, smelly, and wears hand-me-downs'). Kax crexy-
€T ¥M3 TPUMEPOB, TPAAVLUMOHHSIE KEHCKYUE MMEHA MCHOMb3YIoTCa AnA 0003HaYeHUs
IPEACTABUTEBHAULL KEHCKOIG TI0NIa, & MYKCKHE MeHa — AJIsi 0D03HAYEHUS MYXIHH.
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Ho ecTh ¥ HEKOTOPbIE MCKIIOUEHHS U3 9TOr0 Mpasiia. Tak, XeHCKie HMeHa BCTpeda-
10TCS B HOMHHAIUAX KEHONOROOHEIX MyXuuH (Nancy boy, Jessie), a HexoTOpEIe vMe-
Ha coOCTBEHHBIE He NPOBOAAT IPAHHI] B OTHOIIEHHH IIPEACTaBUTeNedl PasHBIX MOJIOB
(Larry 'derogatory term, moron, can apply to females even though the word is actually
a male name', Joe Blow 'an ordinary, average person'). llomMiiM0 cemsi, yxasbiBatomle
Ha 11071, MeT2dOpbl MCTYT BKMIOYATh B CEMAHTUKY YKA32HHE HA X2DAKTEPUCTUKY BHe-
HMIHKX WY BHYTPEHHYX NPH3HAKOB Uenoreka (Joe Brooks'a perfectly dressed person,
student'). Kpome Toro, uMeHa cOSCTBEHHDIE MOEH MOTYT CIYXUTh /11 HOMYUHALK
NPE/IMETOB, BelecTB ¥ abCcTPaKTHHIX MoHATHH (Jack ‘money’, john Blaze 'very good,
Mary Jane 'term used for marijuana’). He Bce paccMOTpeHHble Bblile CAydau APH
Gonee CKPYIyJe3HOM aHalH3e MOXHO OTHECTH K MeTadope. Hampumep, B (coBape
nop penaxuuedt [k, Ipuna stumonorys cnenrusma Jarry 'a fool' casizana ¢ upnanzc-
KuM COBOM Jeararie 'an idler’, joe 'coffee’ — ¢ Java, cienrusm Mary Jane. marijuana’
HpeACTaBAeH KakK OYKBaJbHBIN TepPeBOJ MCH2HCKOW HOMUHALVH, a THMOJIOTHS jack
‘money’ He onpezenera [6]. Taxum o6pazom, o MeTadOPUIHOCTH UMEH COOCTBEHHBIX
MGXHO OJHO3HAYHO rOBOPUTH JIMIIb B TOM CAydae, €ClNU B MPOuECce Metadopusanu
aKTyaJIM3UPYIOTCS 3aKPEIIEHHEIE B KyIbType KoHHOTaimu (Jake — the 'tural' proper
name) 60 WCHONB3YIOTCS TUIMYHEIE JKEHCKHWE WY MyXKCKue wmeHa (Jane 'any
female').

Jakmogenne

Tloxsona wroT, cieoyeT OTMETUTh, YTO MeTadopa B aMEPHKAHCKOM CTyeHuec-
KOM CJIEHT€ IIOMOTAeT PaCKPHITh HEKOTOPhIe OCOOEHHOCTH I3HIKOBON KADPTHHBI MEPa U
MUDONOHMMaHUS MoAoxexu. [Ing “pasramku’ meradopst 3dEPeXTHBHO paceMarpu-
BaTh “raBHBI cyOBEKT” CKBO3b NMPU3MY, “BCIIOMOTaTe/IbHOr0 cybnexra”. Jlexonupo-
BaHHe MeTadop B aMEPUKaHCKOM CTYHEHYECKOM cjienre TpeGyeT, ¢ OIHOH CTOPOHEL,
3HAHWA CUCTeMBI OOMETIPMHATHX(ACCOIMAIMH, ¢ APYTOH CTOPOHE — 3HaHHA 0c060H
CUCTeMbI UMILTEKAINH, CO3TAHHBIX BHYTPH CONHANBHON IPYNILL. B oTiugme 0T HAy4d-
HOTO 3HAHUS CUCTEMA aCCOUMAIIIIA MOKET CoAepXars omubOuHble CBEAECHUSA, HO “IIIs
MeTad)Ophl BaXKHA HE MOTUHHOCTH TUX ACCOLKALMM, a UX OBICTpas aKTUBUIMPYe-
MOCTh B co3Hanuu” [2].
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